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VK 81115
duogornuecKue HAayKH

B cmamve npedcmasnen conocmagumenbHulil aHAIU3 RPEOOACEHUT C Kame2opuel COCMOANUSA 8 PYCCKOM A3bIKe U
COOMBEMCMEYIOWUX UM NPEOTIONCEHUL YEUICKO20 U AH2UIICKO20 A3bIKOS, YCAHOGIeHbl Nepesooyeckile Koppens-
Yuu, paccmompenvl 3aKOHOMEPHOCMU CHOCOO08 nepedaiu COCIMOANUA @ npoyecce nepesooa Kame2opuu cOCMoAHUA
Ha ocnoge pomana D. M. [Jocmoesckoeo «IIpecmynnenue u naxasanuey u aymeHmuyHblX nepesooos npou3ee0eHus:
Ha anenutickuil, uinonnenHuvili Koncmanyueu I'apnemm, u vewickutl, coenannuiii Apocnasom I'ynakom.

Kniouegvie cnosa u ¢pasvi: KaTeropusi COCTOSHHSA; POJCTBEHHBIC S3BIKH; Pa3HOCTPYKTYPHBIC SI3BIKH; IEPEBOJ;
rpaMMaTHYecKUe TpaHc(HOpMaLUK; CYOBEKTHBINH M OOBEKTHBINA IPETUKATUB; IPSIMON OOBEKT; (PUKTHBHBIN CyOBEKT.

Konenkuna Ceeriiana Uropesna
FOzopckuii cocydapcmeennblii ynusepcumem
Svetlana.kl1227@mail.ru

NPEIJIOKEHHUS C KATETOPUEN COCTOSIHUSI PYCCKOI'O SI3BIKA
B IIEPEBOJ/IE HA YEILICKUM U AHTJIMMCKHUI SI3BIKU
(HA MATEPHUAJIE POMAHA ®. M. JOCTOEBCKOI'O «[IPECTYIIJIEHUE U HAKA3AHUE»)®

Marepuan nepeBoJIoB B COINOCTAaBICHUH C OPUIMHAJIOM IO3BOJISIET MCCIIENOBATENI0, «BCKPHIBas OOBEKTUBHO
CYIIECTBYIOIINE 3aKOHOMEPHOCTH», JIeNIaTh BHIBOJIBI TEOPETHUECKOTO 3HaUeHus [ 1, c. 42-43].

AHaIIN3 KOHTEKCTYalIbHO COOTBETCTBYIOIIHMX JPYT APYTY XyAO’KECTBEHHBIX MPOM3BEICHHUI PAa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bI-
KOB aHAJINTHYECKOTO Y CHHTETHYECKOTO CTPOSI (aHIVIMHCKOTO0, C OJIHOM CTOPOHBI, U POJICTBEHHBIX PYCCKOTO M YELICKOTO,
C Apyroii) 1aeT BO3MOXHOCTh BBISIBUTH IPHUCYIIHE KaXXIOMy M3 HUX OCOOCHHOCTH. B ToM umcie B mmaHe mepenadu co-
CTOSIHHSI OJTHOM M3 YHUBEPCAJIbHBIX KaTerOpHid HE TOJIBKO SI3BIKOBOTO, HO TaKke (DHI0CO(CKOTO U JIOTMYECKOTO YPOBHEH.

OnHMM U3 TPOAYKTHBHBIX CPEACTB BBIPAXKECHHS COCTOSHHS B PYCCKOM SI3BIKE SIBJIIOTCS MPEUIOKEHNUS, BKIFOYAI0-
1MUE KaTCrOPUIO COCTOAHUSA. DTO MOKHO OOBICHUTE TEM, UTO JaHHAasA JICKCUKO-TpaMMaTHYCCKas I'pyIiia CJI0B BbIpaXKacT
COCTOSIHHE B HanOoJee MIMPOKOM CMBICIIE: TIPUCYIIIEe HE TOIBKO >KMBBIM CYIECTBAM, HO M OKPY)KaroLIeMy HPOCTpaH-
CTBY, 0003HaYECHHE COCTOSIHHS C TOUKHU 3PEHHSI BpEMEHH, IPOTSHKEHHOCTH B TIPOCTPAHCTBE M MojalibHOCTH. [Ipeoxe-
HUS C KaTerophel COCTOSIHUA OTHOCATCS K O€3JIMYHBIM, KOTOpPBIE «Onarofaps CBOEH BBIPAa3HTEIBHOCTH W KPaTKOCTH
MPECTABIISAIOT OCOOBIN HHTEPEC» U IOBOJBHO HMIMPOKO PACIPOCTPAHCHBI B XyI0KECTBEHHOM JuTeparype [0, ¢. 154].

ABTOp BHAWT IIETb B YCTAHOBJICHHH CXOJCTBA M Pa3iMUMs B IUIaHE MEpeJaddl COCTOSHUS Ha OCHOBE aHAIM3a
MIPEUIOKEHUN C KaTeropue COCTOAHUS B PYCCKOM SI3bIKE€ U COOTBETCTBYIOIIUX UM IMPEIOKEHUN B YEILICKOM U aH-
TJIMACKOM s3bIKax. JIJIsi IOCTMIKEHHMS Lenu TOCTaBJIEeHBI 3aJadd: Ha OCHOBAaHHMM XY/IOXKECTBEHHOTO TEKCTa-
opurnHajJa M ayTeHTUYHBLIX TEPEBOJOB BLIABUTH 0COOEHHOCTH U OIMpECaACIUTD TpaHC(l)OpMaHI/IOHHI)Ie HU3MCHCHHUA
B IIEPEBO/IaX, PACKPBITh CEMAaHTHYECKHE IPE0OPa30BaHus IIPH MEPETOKESHHUH.

OOpaThMCs K IpUMepam.

B xomname ovino oywno [2].
Ve svétnici bylo dusno [11].
The room was close [10].

[MpennoxeHnIo OpUTHHANA C KATETOPHEH COCTOSIHUS, BBIpAXKAIOUIEH COCTOSHHE OKPYKaIoIeH cpezpl, 00CTaHOB-
KH, B YCIICKOM IEPEBOJIC COOTBETCTBYET DKBUBAJICHTHOE OJHOCOCTaBHOE mpetoxkeHue (jednoclennd véta), Taxxe
BKJIIOYAIOIEe KATEeTOPHIO COCTOSHUSA dusno. B craTbe MBI Mpuaep>KHMBaeMcsl TOYKH 3PEHUs YENICKOTO JIMHTBHCTA
M. Komapeka, OTCTauBaBIIEro CaMOCTOSTEIbHOCTh KATErOPUH COCTOSTHHSI, K KOTOPOW yUEHBIH OTHOCHJI CJIOBa THUIIA
lito, Skoda, treba (xanb, }Kaiko, Hy>)KHO) U 11p. [15; 16]. B GoreMucTrKe €cTh U APYTHE B3TISLIBI HA JAHHYO TPYIITY
cnoB. Tak, aBTOpBI rpaMMaTHKH YEIICKOTO sI3bIKa OTHOCST MOAOOHOTO pojia CIoBa K OCOOBIM IpyIIaM Hapeuuit —
cocrosius (adverbia stavova) u MmonanbHbIM (adverbia modalni) [13, s. 340]. C KpuUTHKOH HOJIOKEHUS O CAMOCTOSI-
TETFHOCTH KaTeTOPUHU COCTOSIHUS HE TOJBKO B UEHICKOM, HO M B PYCCKOM s3bIKax BoicTyman @. TpaBaudek [7; 19].
C npyroi#i cTopoHsl, IMHIBUCT A. McaueHko 000CHOBBIBAII HACIO CYLIECTBOBAHHS KaTErOPHUH COCTOSIHUS, MJIH TIpe-
JIMKaTHBOB, B Psilie CIABSHCKUX S3bIKOB. [IpaB/a, ucciieoBaresib MOHUMAI JaHHYI0 4acTh pedd HIMPOKo: «B uer-
CKOM SI3BIKE K MpEIUKaTUBaM CJIEyeT OTHECTH TaKue CJIOBA, KaK 1ze —M0xHO”, nelze —#enp3s”, nutno —eo0xoau-
MO”, jsem S to —sI ROCTOSIHUH, 5 criocoOeH” u ap.» [4, ¢. 282].

B 06oux npumepax npouresniee BpeMsi KaTeropuH COCTOSIHUS BBIPAXKAETCs aHAIUTHYECKUM CIIOCOOOM IpH T10-
MOIIH TJIar0JIOB-CBA3KH OBITH / byt. [ MaBHBIN WieH 000MX MPEATIOKESHNN PACIPOCTPAHEH JIOKATUBHBIM 00CTOSATEINb-
CTBOM, BBIp@)KEHHBIM COYETaHHWEM IPEUIOTra C CYIECTBUTEIBHBIM (B KOMHATE — Ve SVétnici).

[Ipn nepeBozie HAa aHTTMICKUI TPOUCXOIUT IMOJHAS TPaMMaTHUYECKast TpaHCHOPMAIHs MPEJIOKEHUS] OPUT'HHA-
na [5, ¢. 21]: ogHOCOCTaBHOE PYCCKOE MPEJIOKEHNE TTEPEBOIUTCS JBYCOCTaBHBIM. [IpHu mepenokeHnn 00CTOsATENb-
CTBO MECTa CTaBUTCS B a0COJIIOTHO CHIIBHYIO ITO3MIMIO TTouIexKarero (subject — the room), mpu KOTOpOM MOSIBIISET-
cs cyOBeKTHBIN npeankaTuB (subject predicative — close), BeIpaskeHHBII HpunaratenbHbIM. [Ipormneniee BpeMs BBI-
paskaeTcst PU IMTOMOIIH TJIaroja-cBsi3KH be.
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Ilocne nux cmano muxo u npocmopHo [2].
Po jejich odchodu se mistnost ztisila a vyprazdnila [11].
Their departure left the room quiet and rather empty [10].

OnHOCOCTaBHOE 0€3MHYHOE MPEAT0KEHHE C KATETOPHEH COCTOSIHUS TIEPEBOIUTCS KaK Ha YEIHICKUI, TaK U Ha aH-
IJIMACKUM A3BIKM JIBYCOCTAaBHOM KOHCTpPYKLMEN. B mepeBose Ha 4eHICKUN SA3BIK IS 3TOTO BBOAWTCS HOJUIEKALIEe
(podmét) mistnost (mep. moMemnieHrne, KOMHATa), KOTOPOE OTCYTCTBYET B OpPHTHHANIE. DTO IMOAJIeKaIee BHICTYIAeT
B COYETAHUH C TJIarojaMd B BO3BPATHOH (opMe, OMM3KHUMHU IO CBOEMY 3HAUEHHIO KaTErOPUH COCTOSIHUSI _THXO®
(ztisila se) m nipoctopHO® (Vyprazdnila se). OGCTOSTETBCTBO _ITOCTIE HUX ‘, KOTOPOE COIACPKUT yKa3aHUE U HA BpEMH,
U Ha TPUYHMHY, B YEHICKOM IEPEBOJE TAaKKe M3MEHSETCS: BBOJHUTCS OTIVIArOJILHOE CYLIECTBHUTENbHOE odchod
(ep. yxoJ), IpH 3TOM yCHIIMBAaETCs 3HAYCHUE Ka3yaJbHOCTH BO3HUKHOBEHHSI COCTOSHUSI.

B anrnmiickom nepeBosie 3HaueHUE NMPUYMHHOCTH €UIe Oosiee aKLEHTUPYETCs, TaK KaKk MEepPeBOIUYHMK HE MPOCTO
BBOJIUT CYLIECTBUTENIBHOE departure (IIep. yXOx), a CTABUT €ro B MO3UIHMIO Mo yieskatiero. [Ipu aTom momiexaiem
CKa3yeMoe BBICTYIIAET B POJH CIIOXXHOTPAH3UTHBHOIO: OHO OJHOBPEMEHHO PAaCHPOCTPAHEHO U IPSIMBIM OOBEKTOM
(direct object — the room), n 0O0BeKTHBIM TpeanKaTUBOM (object predicative — quiet, empty). Mexny the room n
quiet and empty CyIECTBYIOT IPEIUKATUBHBIC OTHOIICHNUS, KOTOPBIE TOATBEP)KJAIOTCSI BO3MOXKHBIM IIpeoOpa3oBa-
uHueM [12, p. 68]: The room was quiet and rather empty.

B cnenyrommx npuMepax BBIPasKeHO NYIIEBHOE COCTOSHHE!

...Ha Oywe e20 cmano e0pye 1e2ko u MupHo [2].
..a nahle mu bylo lehko a klidno na dusi [11].
..all at once there was a sense of relief and peace in his soul [10].

B ornmume ot opuruHana, B KOTOPOM 3aBHCUMOCTB IOCIIE0BAaTENIbHAS: OT MPEJANKATUBHON OCHOBBI, BHIPaXKEH-
HOM TOJTy3HAMEHATeJIbHBIM IJIaroJjOM, BHOCSIIMM 3HaYCHHUE MPOSIBICHUS TPU3HAKA, U KaTeropueil cocTosHus (CcTajio
TUXO U MUPHO) 3aBUCHUT NPEAJIOKHO-NIaJIeKHass opMa CyLIECTBUTENILHOTO (Ha Jylie), KOTOPOIO, B CBOIO OYEpeab,
orpeJessieT MeCTOMMEHHE (€ro), — B YEIICKOM IIepeBo/Jie MapajuleNbHast CTPYKTypa: OT IPEIUKATUBHON OCHOBBI, KO-
TOPYIO COCTABIISIET TJIATOJI-CBsI3Ka byt M KaTeropus cocTossHuA lehko, klidno, oTHOBpEeMEHHO 3aBHCAT MECTOMMEHHUE
B JaTEJhHOM Iajie’ke (mu), BBIpaXKaromlee 3HaueHHWE HocuTens mpusHaka [13, s. 240], u mpemioxHO-TageKHas
¢dopma cymectBuTensHOTO (na dusi), BEICTYNaromee B (pyHKIUHN JOKaIHN3aTOpa COCTOSHHUS.

B nepeBose Ha aHTUICKUI ITpeaIOKEHHE Ipeodpas3yeTcs B IBYCOCTaBHOE Oiaroaaps BBOIY there, KOTOpOe Pl
HCCIIeIOBATENeH XapaKTepH3yIOT KaK dK3UCTeHIHanbHoe [8, p. 31; 17, p. 544; 18, p. 1409]. There 3aHuMaeT mo3u-
LU0 TaK Ha3bIBAEMOTO (PMKTUBHOTO CYyOBEKTa — dummy subject: OHO He HECET CEMaHTHYECKOH Harpysku, He 000-
3HaYaeT HUKAKOW pealiuy U He yKka3biBaeT Ha Hee. [Ipu aToMm norudeckuii cyonekt (a sense of relief and peace), xo-
TOpPBII KaK pa3 M NepeliaeT 3HaueHHe KaTeropuy COCTOSIHUS _JIErKO, MUPHO®, CABUHYT B IOCTIJIarOJIbHYIO TO3UIIHIO.
Io cymiecTBy, poiib there B MPEANIONKEHUHN CBOIAMTCS K CUTHAJIBHOM: there MOJACKa3bIBaeT ajpecaTy TO, YTO HOBas
uHbpopmanus (pema) OyaeT Bepenu, OJimke K KOHIY npeioxenus [8, p. 33].

Emy kax-mo cmwiono cmano [2].
Trochu se stydel [11].
He looked a little ashamed [10].

1. I'ynak nepeBOANT KaTETOPHIO COCTOSIHUS (CTHITHO) BO3BPATHBIM IJIAroJioM (stydél se), XoTs B 4eIICKOM SI3bIKe
€CTh 3KBHBAJICHTHOE CJIOBO KaTETOPHU COCTOSIHUS Stydno, KOTOpOE TAKXKE BHICTYIAeT B KauyecTBE NPEJUKaTHBHOMN
ocHOBHI (pfisudek). IlogTBepkaeHHEe >TOMY MOXKHO HAaWTH B KOpIyce uemickoro sizbika (Skoro je pak clovéky
stydno) [9]. OnHako B niepeBojie stydno He ynoTpeOIeHO BOBCE.

B anrnuiickom nepeBoze K. I'apHETT KaTeropuu COCTOSIHHSI CMblOHO COOTBETCTBYET KaTErOpHs COCTOSHUS
ashamed (31ecy MBI TpuAepkuBaeMcs B3rIsaa b. A. Mnpuima, XOTS JMHTBHCT YTBEPXKAAJ, YTO TH YaCTH PEUH
B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKax HE COOTBETCTBYIOT JPYT IPYry W, TAKMM 00pa3oM, HE MOTYT JPYT IPYyroM Iepe-
BoauThes [3, ¢. 74-75]), HO B MpeIOKEHUH ashamed BHIOTHICT (PYHKIIUIO CYOBEKTHOTO MPEIUKATHBA MPH 00s13a-
TETTFHOM CYOBEKTe-ToJIexaleM (B JaHHOM CIIy9ae OHO BBIPQKEHO JIMIYHBIM MECTOMMEHHEM /Ae) M B 3aBUCHMOM
noJIokeHHn oT ckazyemoro (looked), B To Bpems Kak B PyCCKOM SI3bIKE€ KaTErOpHsi COCTOSHHS _CTBIIHO® 3aHHMAaeT
aOCOJTIOTHO HE3aBUCHMOE TTOJIOKEHHE, SIBIISISICH TIPEIMKATHBHON OCHOBOM OJJHOCOCTABHOTO MPEAI0KEHHS.

W B wemickoMm, ¥ B aHIIIMICKOM IIepeBOiax MOAYEPKHYTO IPOSIBICHUE COCTOSIHUS B MEHBILEH CTENEeHH Oylaroaapst
BBOJly Hapeuu# (trochu u little — ep. HEMHOT0), KOTOPOE B TEKCTE OPUTHMHAJIA BBIPAXKEHO HE TaK SBHO.

Kaxk ocanv [2]!

To je Skoda [11]!

What a pity [10]!

Ipu nepeBoie Ha YEHICKHUIA SI3BIK BBOIUTCS MECTOMMEHHUEM f0. B OOreMHCTHKE TaKUe MPEIIOKCHHUS, BKIFOYA0-

e fo, TPAKTYIOTCA TUO0 Kak mojyiexaninble (podmétova), mnbo kak Oecromnexantasie (bezpodmétova) [14].
DaKyIbTaTUBHOCTD f0 MTOATBEPKAACTCS HATUMIHEM IEPEBOJHBIX MPEITIOKEHUH O6€3 Hero:

Iu... srcane, umo 30ece 6030yxy Hem [2].
Hm... Skoda Ze tu neni vic vzduchu [11].
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Io cyTH, B TakuX NpeIIOKEHHUAX yKa3aTeIbHOE MECTOMMEHHUE [0 HE BBIIIOJIHSET CBOCH IEHKTHYECKON (YHKIINY,
JIMIIEHO CEMaHTUYECKOH cocTaBisitomer. [lo aTomy mpusHaky fo cOnmxaeTcs ¢ GUKTHBHBIMH WM (HOpMajbHBIMU
MOIJIC)KAIMMU aHTJINHCKOIO s3bIKa there, it.

B anrnmiickom nepeBojie NpeaaokKeHue ABIsETCsl BOCKIMLATENbHBIM, C YCTOSABIIENCS CTPYKTYPO, KOTOpasi He MO
pa3ymMeBaeT ckazyemoe. KaTeropuro cocTosIHUS IepeiacT CyIECTBUTENILHOE, MMEIOIIEE CEMAHTHKY COCTOSHHS (a pity).

ComnocTaBUTENbHBIA aHANIN3 IOKAa3al, YTO, BO-TIEPBBIX, PYCCKHUM MPEAJIOKECHUSAM C KaTEropueil COCTOSHHA
HE TOJBKO B YEHICKOM (TJ€ MOTYT OBITh IPEACTABICHBI MPEINIOKECHNA-IKBUBAJICHTHI), HO U B AHTIIMHCKOM SI3bIKE
MOTYT COOTBETCTBOBATh MPEATIOKEHHS, TAKKE BKIIOYAIOIINE KAaTETOPHIO COCTOSHUSL. BO-BTOPBIX, YTO YEMICKUI U
AQHIVIMACKUN SI3BIKM COJIMIKAIOTCS B TEHASHIIMM MCIOJIB30BaTh (UKTHUBHBIC MOJJISKAIINE NMPU MEPEBOJE PYCCKUX
NIPEAJIOKECHUI C KaTeropueil COCTOSHUS, a TaKKe CTPEMIIGHHEM IPHUIaBaTh MPOLIECCYAbHYIO OKPACKy IIPH Tepe-
Jlade COCTOSIHUS Oylaronapsi BBOJY OTIJIaroJIbHBIX cymiecTBUTENbHBIX (0odchod, departure), rmaronos (left, looked,
vyprazdnila se, ztisila se, styd¢l se).
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THE RUSSIAN CLAUSES WITH CATEGORY OF STATE
AND THEIR TRANSLATION INTO THE CZECH AND ENGLISH LANGUAGES
(BY THE MATERIAL OF THE NOVEL “CRIME AND PUNISHMENT” BY F. M. DOSTOYEVSKY)

Kopenkina Svetlana Igorevna
Yugra State University
Svetlana.k1227@mail.ru

The article presents a comparative analysis of clauses, which include the category of state in the Russian language and corre-
sponding clauses in the Czech and English languages, specifies the translation correlations, considers the regularities
of the methods for conveying the state in the process of translation. The material of the article is based on the novel -€rime and
Punishment” by F. M. Dostoyevsky and its authentic translation into the English language made by Constance Garnett and into
the Czech language made by Jaroslav Hulék.
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